
Sbírka zákonů a nařízení, č. 140. 741

140,

Vyhláška ministra financí (30) 
ze dne 15. července 1933, 

kterou se uveřejňuje opatření Národní banky 
československé o převodech platů do Německa 
s výjimkou platů za zboží, upravených vyhláš­
kou ministra financí (26) ze dne 12. dubna 

1933, č. 57 Sb. z. a n.

Podle § 4.vládního nařízení (VI) ze dne
2. prosince 1931, č. 179 Sb. z. a n., kterým se 
provádí ustanovení § 2, č. 2 zákona ze dne
14. prosince 1923, č. 7 Sb. z. a n. z r. 1924, 
o ochraně československé měny a oběhu zá­
konných platidel, jakož i § 9 opatření Stálého 
výboru ze dne 7. listopadu 1929, č. 166 Sb. z. 
a n., o konečné úpravě československé měny, 
vyhlašuji s účinností ode dne vyhlášení opa­
tření Národní banky československé ze dne
13. července 1933.

Dr. Trapl v. r.

Opatření
Národní banky Československé 

o převodech platů do Německa s výjimkou 
platů za zboží, upravených vyhláškou ministra

financí (26) ze dne 12. dubna 1933, č. 57 
Sb. z. a n.

(!) Národní banka československá, zmoc­
něna ministrem financí, ustanovuje podle § 3 
vládního nařízení (VI) č. 179/1931 Sb. z. a n., 
že veškeré platy (s výjimkou platů za zboží) 
ve prospěch německého věřitele (fysické nebo 
právnické osoby, mající bydliště nebo sídlo 
v Německu) jest konati výlučně na „Kon- 
versní účet německý", zřízený u Národní ban­
ky československé. Toto ustanovení vztahuje 
se též na platy, které němečtí věřitelé postou­
pili osobám nebo firmám v jiných státech.

Úprava platů za zboží dovážené z Německa 
obsažená ve vyhlášce ministra financí (26) 
ze dne 12. dubna 1933, č. 57 Sb. z. a n., zů­
stává tímto opatřením nedotčena.

(2) Ustanovení odstavce 1 vztahuje se 
zvláště na tyto druhy platů do Německa:

a) Důchody plynoucí z výnosů nemovitého 
majetku v československé republice, jako' 
domů^a pozemků (nájemné, pachtovné a pod.) 
a z případných úhrad z prodejů těchto výno­
sových podstat.

b) Důchody plynoucí z výnosů obchodních, 
průmyslových a dopravních podniků všeho

druhu (jako dividendy, tantiémy, podíly na 
zisku) jakož i úhrady splátek na majetkové 
podstaty, z nichž tyto důchody plynou.

c) Důchody z jakýchkoliv jiných titulů, 
jako služné, licenční poplatky, autorské po­
platky a pod.

d) úhrady z prodeje cenných papírů (akcií, 
obligací, pokladničních poukázek a j.).

e) Splátky nebo úhrady dlouhodobých zá­
vazků, zvláště hypotečních.

(3) Na „Konversní účet německý" lze sklá­
dat! platy u těchto bank jakožto sběrných 
míst:

Anglo-československé a Pražské úvěrní 
banky,

Banky pro obchod a průmysl dříve „Lán- 
derbanky",

české banky Union,
české eskomptní banky a úvěrního ústavu,
české průmyslové banky a
Živnostenské banky.
(4) „Konversní účet německý" bude veden 

v říšských markách. Platy na tento účet jest 
konati tak, že vplátce složí u sběrného místa 
hodnotu v Kč podle středního kursu říšské 
marky, znamenaného na pražské burse -v den 
zúčtování platu na „Konversní účet německý" 
v Praze. Jiné měny, na které zní pohledávky 
uvedené v odstavci 1, budou přepočteny na Kč 
rovněž podle středního kursu příslušné de- 
visy, znamenaného na pražské burse v den 
zúčtování platu na „Konversní účet německý".

Při platech na „Konversní účet německý" 
vybírá se manipulační poplatek 2o/00, zní-li 
závazek na marky, a IMú/oo. zní-li na Kč 
nebo na jiné měny.

(5) Pro povolení platu na „Konversní účet 
německý" platí obecné devisové předpisy.

O platu na „Konversní účet německý" vy­
rozumějí banky, u kterých plat byl složen 
(odstavec 3), přímo německého věřitele, jemuž 
oznámí, který dlužník, z jakého titulu a jak 
veliký peníz pro něho složil.

(6) Národní banka československá usta­
noví způsob, jakým budou platy složené 
na „Konversním účtě německém" uhrazeny 
oprávněným věřitelům v Německu.

V Praze dne 13. července 1933.

Národní banka československá 
Guvernér:

Dr. Pospíšil v. r.
Bankovní rada: Vrchní ředitel:
Dr. Roos v. r. Novák v. r.
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